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(12) L’étude à l’étape du rapport d’un projet Etape du rap- 
de loi provenant d’un Comité plénier doit être provenait 
admise et une décision prise immédiatement à d'un Comité 
son sujet, sans amendement ni débat.

(12) The consideration of the report stage of 
a bill from a Committee of the Whole shall be 
received and forthwith disposed of, without 
amendment or debate.

Report stage of 
bill from a 
Committee of 
the Whole. plénier

ConférenceConference

77. (1) In cases in which the Senate disagree 
to any amendments made by the House of 
Commons, or to which the House has disa
greed, the House is willing to receive the 
reasons of the Senate for their disagreeing or 
insisting (as the case may be) by message, 
without a conference, unless at any time the 
Senate should desire to communicate the same 
at a conference.

77. (1) Lorsque le Sénat n’accepte pas des Désaccord entre
le Sénat et la 
Chambre.
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disagree.

amendements apportés par la Chambre des 
communes ou persiste à maintenir des 
amendements que la Chambre ne veut pas 
approuver, la Chambre est prête à recevoir par 
message, sans conférence, les motifs de la 
décision prise par le Sénat dans l’un ou l’autre 
de ces cas, à moins que le Sénat ne désire, à 
quelque époque, les faire connaître au cours 
d’une conférence.

(2) Toute conférence des deux Chambres Conférence, 
peut être une conférence libre.

(3) Lorsque la Chambre veut entrer en 
conférence avec le Sénat, elle est tenue de 
préparer et d’adopter un exposé des motifs 
qu’elle entend faire valoir en l’occurrence, 
avant d’y joindre un message.

Attribution de temps

(2) Any conference between the two Houses 
may be a free conference.

(3) When the House requests a conference 
with the Senate, the reasons to be given by this 
House at the same shall be prepared and 
agreed to by the House before a message be 
sent therewith.

Conference.

Motifs d’une 
conférence.

Reasons for 
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Time Allocation

78. (1) Lorsqu’un ministre de la Couronne, Accord en vue
d'une attribu
tion de temps.

78. (1) When a Minister of the Crown, from 
his or her place in the House, states that there 
is agreement among the representatives of all 
parties to allot a specified number of days or 
hours to the proceedings at one or more stages 
of any public bill, the Minister may propose a 
motion, without notice, setting forth the terms 
of such agreed allocation; and every such 
motion shall be decided forthwith, without 
debate or amendment.

(2) When a Minister of the Crown, from his 
or her place in the House, states that a 
majority of the representatives of the several 
parties have come to an agreement in respect 
of a proposed allotment of days or hours for 
the proceedings at any stage of the passing of a 
public bill, the Minister may propose a motion, 
without notice, during proceedings under 
Government Orders, setting forth the terms of 
the said proposed allocation; provided that for 
the purposes of this section of this Standing 
Order an allocation may be proposed in one 
motion to cover the proceedings at both the 
report and the third reading stages of a bill if 
that motion is consistent with the provisions of

Agreement to 
allot time. de son siège à la Chambre, déclare qu’il existe 

un accord entre les représentants de tous les 
partis en vue d’attribuer un nombre spécifié de 
jours ou d’heures pour les délibérations à une 
ou plusieurs étapes d’un projet de loi public, il 
peut, sans avis, proposer une motion énonçant 
les modalités de l’attribution convenue, et une 
motion de ce genre sera décidée immédiate
ment, sans débat ni amendement.

(2) Lorsqu’un ministre de la Couronne, de Accord partiel 
son siège à la Chambre, déclare que la “Xtonde 
majorité des représentants des divers partis ont temps, 
convenu de l’attribution proposée de jours ou 
d’heures pour les délibérations à une étape 
quelconque de l’adoption d’un projet de loi 
public, il peut présenter, sans avis, au cours des 
délibérations relatives aux Ordres émanant du 
gouvernement,
modalités de ladite attribution; cependant, aux 
fins du présent paragraphe, une seule motion 
peut prévoir l’attribution de temps pour les 
délibérations tant à l’étape du rapport d’un 
projet de loi qu’à celle de la troisième lecture, 
pourvu qu’elle soit conforme aux dispositions
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